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No. 4548. EXCHANGE OFNOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT’ BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS
AND THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY ON THE
SETTLEMENT OF CLAIMS
ARISING FROM LOSSES
OR DAMAGE CAUSED BY
NETHERLANDS MILITARY
UNITS STATIONED IN
THE TERRITORY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. BONN, 29 JAN-
UARY 1957

I

No 4548. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD’
ENTRE LE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D’ALLEMAGNE
RELATIF AU REGLEMENT
DES CREANCES RESULTANT
DE PERTES OU DE DOM-
MAGES CAUSES PAR LES
UNITES MILITAIRES NEER-
LANDAISES STATIONNEES
SUR LE TERRITOIRE DE
LA REPUBLIQUE FEDERALE
D’ALLEMAGNE. BONN,29 JAN-
VIER 1957

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

1)ER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Herr Botschafter,
Bonn, den 29. Januar1957

Ich beehremich, fur die Anwendungdes Artikels 8 des Finanzvertrages
vom 26. Mai 1952 (in der Fassungdes Protokolls über die Beendigungdes
Besatzungsregimesin der BundesrepublikDeutschlandvom 23. Oktober 1954)
mit Bezug auf die im Gebiet der BundesrepublikDeutschlandstationierten
StreitkräftedesKonigreichsderNiederlandefolgendeRegelungvorzuschlagen:

Soweit die Streitkräfte des Konigreichs der Niederlandebetroffen sind,
wird Artikel 8 desFinanzvertragesnachMassgabeder folgendenBestimmungen
angewendet:

§1

Mit BezugaufdieseStreitkrãftewird die Wahrnehmungder in Artikel 8 Absatz(9)
Satz 1 und 2 des FinanzvertragesvorgesehenenAufgaben auf die Bundesrepublik
ubertragen.

§2

(1)1st em Entschadigungsantragbei der zustandigendeutschenBehördeeinge-
gangen,so unterrichtetdiesedie zuständigeDienststellederStreitkräfteüherdenAntrag
und teilt ihr die Einzelheitenmit, weichedie letztereDienststellebenotigt.

1 Cameinto force on 29 January1957, with
retroactive effect from 1 January 1957, in
accordancewith theprovisionsof thesaidnotes.

1 Entré en vigueur le 29 janvier 1957, avec
effet retroactive au icr janvier 1957, confor-
mémentaux dispositionsdesditesnotes.
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(2) Nach Eingangdieser Einzelheitenübermittelt die zustandigeDienststelleder
StreitkräftederzustandigendeutschenBehördeso baldwie moglich die in ihremBesitz
befindlichen,für die Bearbeitungdes SchadensfalleserforderlichenInformationenund
Beweismittel, soWeit dies nach den Vorschriften des Konigreichs der Niederlande
zulassigist.

(3) Insbesonderehat bei Enschadigungsanspruchen,auf die Artikel 8 Absatz (2)
Unterabsatz(c) und (d) des FinanzvertragesAnwendungfinden, die zustandigeDienst-
stelle der Streitkräfte innerhaibvon 21 Tagen nachEingangder Mitteilung gemass
Absatz(1) diesesParagraphenalle diejenigenin ihremBesitzbefindlichenInformationen
undBeweismittelzurVerfugungzu stellen,dieeinevollige oderteitweiseAblehnungdes
Entschadigungsanspruchsbegrundenwurden. In diesen Fallen wird die deutsche
Behördenur nachvolistandigerWurdigung soicherInformationenuiid Beweismittel
einen Entschadigungsbetragfestsetzenmid auszahlenund sich im Zweifelsfall vor
AuszahlungirgeudweicherBetragemit der DienststellederStreitkräfteins Benehmen
setzen.

§3

(1) Wird ciii Entschadigungsanspruchdarauf gestutzt, dass em Verlust oder
SchadendurcheineHandlungoderUnterlassungeinesMitgliedsodereinesBediensteten
derStreitkräfteodereinerPerson,die bei denStreitkräftengemässArtikel 44 oder45 des
Truppenvertragesbeschaftigtist, bei derErfullung ihrer dienstlichenVerpflichtungen
oderdurch eine Tatigkeit derStreitkräfteverursachtwordensei, so erteilt die zustän-
dige DienststellederStreitkräfte eine Bescheunigungdaruber, ob die Handlung oder
Unterlassungbei derErfuhlungdiensthicherVerpflichtungenderbetreffendenPersonen
begangenwordenist oderob eineTatigkeitderStreitkraftevorliegt.

(2) Die deutscheBehördewird eineEntschädigungnur dannfestsetzenundeune
AuszahlungvonEntschadigungsbetragennurdam vornehmen,wennvonderzustandigen
Dienststelleder Streitkräfte chic Bescheunigungdarubererteilt worden ist, class die
für den Verlust oderSchadenursächlicheHandlungoder Unterlassungbei der Er-
filllung dienstlicher Verpflichtungen begangenoder der Verlust oder Schadendurch
eineTatigkeit der Streitkräfteverursachtwordenist.

(3) Ergebensich im LaufederweiterenErmittlungenUmstände,die zu einervon
dem Inhalt der erteiltenBescheinigungabweichendenBeurteilungderFrage,ob eine
Handlungoder Unterlassungbei derErfüllungdiensthicherVerpflichtungenbegangen
wordenist oderob cueTatigkeit derStreitkräftevorhiegt, fflhren konnen,so wird die
zustandigeDienststellederStreitkräfteaufErsuchenderztistandigendeutschenBehörde
unter Berücksichtigungder Vorstellungender deutschenBehordedie Bescheinigung
überprüfen.

§4

Erhebtder Entschadigungsberechtigtewegen seinesAnspruchsgemassArtikel 8
Absatz(10) des Finanzvertragesvor einemordenthichendeutschenGerichtKlagegegen
die Bundesrepubhik,sowird die deutscheBehördederzuständigenStehlederStreitkrãfte
eine AbschriftderKlageschriftübersenden.Sohitedie deutscheBehördemit Rücksicht
aufdie Kiage eineErganzungder zur Rechtsverteidigungzu verwendendenUnterlagen
und Beweismitteldurch die DienststehlederStreitkräftefür notwendighalten,so wird
sie die DienststellederStreitkräfteso bald wie möghich davonin ICenntnissetzen.
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§5

Solite dasin einemgemässArtikci 8 Absatz (10) des Finanzvertragesangestrengten
ProzessergangenercchtskraftigcUrteil einesGerichtsvon dergemässParagraph1 dieses
Abkommcns gctroffenenEntscheidungder deutschcnBehördcabwcichen,so ist die
Entscheidungso abzuändern,dasssic mit dem Urteil übereinstimmt;dies gilt ohne
Rucksicht darauf, ob die BehördenderStrcitkräfte ihr Rechtzur Teilnahmean dem
Prozessgegendie BundcsrcpubiikgcmässArtikel 8 Absatz (12) des Finanzvertrages
wahrgcnommenhabcn oder nicht.

§6

GemässArtikel 8 Absatz (14) des Finanzvertrageswird vereunbart,dass75 vom
Hundertdes von den zuständigendeutschenBeh~5rdenoder von den dcutschenGe-
richtenzuerkanntenEntschädigungsbetrageszu LastendesKönigreichsderNiederhande
gehen.Dieubrigen25 vomHundcrtdesEntschadigungsbetrageswerdenvon derBundes-
repubhikgetragen.

§7

Dainit das Konigreich der NiederlandedenjenigenTeil der von den deutschen
Behörden oder Gerichten zugesprochenenEntschadigung,der gemässParagraph6
diesesAbkommenszu Lastendes KönigrcichsderNiederlandegehensoil, derBundes-
repubiik Deutschianderstattenkann, wird die deutscheBehördebis zum 15. cues
jedenMonatsderzustandigenDienststeiiederStreitkrafteeineListe der im Laufe des
vorhergehendenMonatsausgezahitenEntschadigungsbetrageubersenden.

§8

Die BestimmungendiesesAbkommensfinden keuneAnwendungin denFallen des
Artikels 8 Absatz (16) desFinanzvertrages.

§9

AnsprUcheausSchädcnoderVeriusten,die in derZeit zwischendem 5. Mai 1955
12°°Uhr mittagsund dem ZeitpunktdesInkrafttretcnsdiesesAbkommensentstanden
sind, werdennachdenVorschriftendiesesAbkommensbehandeit.

§ 10

(1) DiesesAbkommentritt am 1. Januar1957in Kraft. Es bieibtbis zumAusser-
krafttretendesArtikels 8 desFinanzvertrages,iangstcnsjedochcm Jahr,in Kraft.

(2) Ergibt sichzwei Monatevor Ablauf desin Absatz(1) Satz 2 genanntenZeit-
raumes,dass der Artikel 8 des Finanzvertrageshangerais diesesAbkommen in Kraft
bleibenwird, werdendie Konigiich NicderiandischeRegicrungunddie Bundesrcgierung
unverzugiich in Verhandiungenübcr eine neuevertraglicheRcgelungeintreten.

Soiitendie vorstehendenVorschriftenfür die RegierungEuererExzeilenz
annehmbarsein, so beehreich mich vorzuschlagen,dassdiesesSchreibenund
das BestatigungsschreibenEuerer Exzellenz als em Abkommen zwischen
unserenbeiden Regierungengelten solien.
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Genebmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetenHochachtung.

SeinerExzellenzdem Koniglich NiederländischenBotschafter
Herrn A. Th. Lamping
Koniglich NiederländischeBotschaft
Bonn

(gex.)v. BRENTANO

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

LE MINISTRE F~D~RAL
DES AFFAIRESfrI’RANGkRES

Your Excellency,

Bonn, 29 January 1957

With respectto the application of
article 8 of the Finance Convention
of 26 May 1952 (as worded in the
Protocol on the Termination of the
Occupation Régime in the Federal
Republic of Germany of 23 October
1954), I have the honour to propose
the following arrangementwith refer-
enceto Forcesof the Kingdom of the
Netherlandsstationedin the territory
of the Federal Republic.

With respect to Forces of the
Kingdom of theNetherlands,article8
of the Finance Convention shall be
appliedin accordancewith thefollow-
ing provisions:

Section 1

With respect to theseForces, respon-
sibility for taking the action providedfor
in article 8, paragraph9, first and second
sentences,of the Finance Convention
shall be transferred to the Federal
Republic.

Bonn, Ic 29 janvier 1957

Monsieur 1’Ambassadeur,

En vue de l’application dc l’article 8
de Ia Conventionfinancièredu 26 mai
1952 (telle qu’elle a été modiflée par
le Protocole du 23 octobre 1954 sur
la cessationdu régime d’occupation
dans la République fédérale d’Alle-
niagne), j’ai l’honneur, en ce qui
concerneles forcesarméesdu Royaume
des Pays-Bas stationnécs sur Ic
territoire de Ia Republique fédérale
d’Alleniagne,de proposerle regiement
suivant:

Pour cc qui est des forces armées
du RoyaumedesPays-Bas,l’article 8
de la Convention financière s’ap-
pliquera conformément aux disposi-
tions suivantes:

1

En cc qui concerneces forces armées,
Ia Republiquefédéraleassumerales obli-
gationsprévuesaux premiereet deuxiéme
phrasesdu paragraphe9 de l’article 8 de
la ConventionflnanciCre.

N°4548
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Section 2

(1) The appropriate German agency
shall inform the appropriate agency of
the Forces of any claim lodged with it
and shall appendsuch particularsas the
latter agencymay require.

(2) After receipt of these particulars,
the appropriate agency of the Forces
will forward as soon as possibleto the
appropriateGermanagencysuchinforma-
tion and evidence in its possessionas is
necessaryfor dealingwith the claim, in so
far as the furnishing of such information
and evidence is permissible under the
regulations of the Kingdom of the
Netherlands.

(3) In the caseof claimsto which sub-
paragraphs(c) and (d) of paragraph2 of
article 8 of the FinanceConventionapply
theagencyof the Forcesshallin particular
make available within twenty-one days
of receiptof notificationunderparagraph1
of thisSectionanyinformationor evidence
in its possessionwhich would supportthe
rejectionof all or part of the claim. In
suchcase,the Germanagencyshall assess
and pay compensationonly in the full
light of such information and evidence
and in anycaseof doubtshall referto the
agency of the Forces before making any
payment.

Section 3

(I) Where a claim to compensationis
basedon an allegation of loss or damage
caused by an act or omission in the
performance of his official duties of a
memberor employeeof the Forcesor of
a personworking for the Forcespursuant
to article44 or 45of theForcesConvention
or is allegedto arise from an activity of
the Forces,the appropriateagencyof the
Forces will certify whetheror not such

2

I. L’autorité allemande compétente
saisie d’une dcmande d’undemnisation
la notifle a l’organisme competentdes
forcesarméeset lui communiquetous les
details dont ii a besoin.

2. Lorsquecesdetails lui sentparvenus,
l’organismecompetentdes forces artnCes
communique aussitôt que possible a
l’autorité allemandecompétenteles ren-
seignementset les élémentsde preuveen
sa possession qui sont nCcessaires a
l’estimation du dommage,dansLa mesure
oü les dispositions en vigueur dans Ic
Royaume des Pays-Basle lui permettent.

3. En particulier, lorsqu’il s’agit de
reclamationsfondéessur les alinéasc et d
du paragraphe2 de l’article 8 de la Con-
vention flnancière,l’organisme competent
des forcesarméesdoit communiquerclans
les 21 jours qui suiventla receptionde la
notification visée a l’alinéa 1 du present
paragraphe tous les renseignernentset
élémentsde preuve en sa possessionqui
justiflcraient le rejet total OU partiel dc Ia
reclamation. En pareil cas, l’autorité
allemandene fixera et ne verserale mon-
tant de l’indemnité qu’aprèsavoirprocédé
a un cxamcn approfondide ces informa-
tions et éiémentsde preuveet, en cas de
doute, cue se mettra en rapport avec
l’organismedesforcesarmCesavantd’effec-
tuerle paiementd’un montantquelconque.

3

1. Si La demande d’indemnisation est
fondéesur Le fait que la perteou Ic dam-
mage résulte soit d’un acte ou d’une
omission d’un membre ou employé des
forces arméesou d’une personnetravail-
Lant pour les forcesarméesaux termesdes
articles44 ou 45 de la Conventionsur Les
forces, intervenueclansl’accomplissement
de ses fonctions officielles, soit d’une
activité des forces armées, L’organisme

No. 4548



1958 Nations Unies — Recueildes Traités 179

act or omission occurred in the per-
formance of the official duties of the
person concernedor an activity of the
Forceswas involved as the casemay be.

(2) The Germanagencyshall not assess
or pay any compensation unless the
appropriateagencyof the Forceshasissued
a certificate attesting that the act or
omission causing the loss or damage
occurred in the performanceof official
duties or that the loss or damage was
causedby an activity of the Forces.

(3) If during investigationsof a claim
circumstancesappearwhich would lead
to aninferencedifferentfrom thatcontain-
ed in the certificate on the question
whetheran act or omission occurredin
the performanceof official duties or an
activity of the Forces is concerned,the
appropriateagencyof the Forceswill on
the requestof the appropriateGerman
agency review its certificate taking into
account the representationsmadeby the
Germanagency.

Section 4

If a claimant brings an action in the
ordinary German Court against the
FederalRepublicpursuantto paragraph10
of article 8 of the Finance Convention,
the German agency will forward to the
appropriateagency of the Forces a copy
of theplaint. Shouldthe Germanagency
deemit necessaryin thelight of theplaint
to obtain from the agencyof the Forces
supplementary documents or evidence
to be usedin the defenceof the action, it
will so inform the agency of the Forces
as early as possible.

competentdes forces arméesfournit une
attestationindiquantsi l’acte ou l’omission
desdites personnesest intervenu dans
l’exercice de leurs fonctions officielles ou
s’il s’agit d’une activitedesforcesarmées.

2. L’autoritC alleniandene fixe le mon-
tant de l’indeninité et n’en effectue le
paiementquc si l’organisxne competent
desforcesarmécsa delivre uneattestation
undiquant que l’acte ou l’omission d’oü
resultela perteou le dommageest inter-
venu pendant l’excrcice de fonctions
officielles ou que la perteou le donimage
a ete cause par une activité des forces
armées.

3. Si l’enquCte ultéricure révéle des
circonstancesqui peuventconduire a des
conclusionsdifférantdu contenudel’attes-
tation délivrée quant a la question de
savoir si l’acte ou l’omission est intervenu
pendantl’cxercice de fonctions officielles
ou s’il s’agit d’une activité des forces
armées,l’organismecompetentdesforces
armées procédera a Ia verification de
l’attestation a Ia demandede l’autorité
allemande compétente,compte tenu des
observationsdeladite autorité.

4

Si le demandeur,en vue d’obtenir le
recouvrenientde sa créance,untente une
action contre la Republique federale
devant un tribunal allemand ordinaire,
conformementau paragraphe10 de l’ar-
tide 8 de la Convention flnanciére,
l’autorite allemande enverra copie de
l’acte introductif d’instancea l’organisme
competentdes forces armées.Si l’autorité
allemandejuge nécessaired’obtcnir de
l’organisme des forces arniees des ren-
seignementset des élémcnts de preuve
complémentairesafin de faciliter la de-
fense,cUe en aviscradesquc possibleledit
organisme.

No 4548
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Section 5

Should the legally enforceablejudge-
mentof a Courtin anactionbroughtunder
paragraph10 of article 8 of the Finance
Convention differ from the decision of
the GermanagencytakenunderSection1
of this Agreement,the decision shall be
modified so as to makeit accordwith the
judgement; this shall apply whether or
notthe authoritiesof the Forcesexercised
their right to participate in the action
against the FederalRepublicunderpara-
graph 12 of article 8 of the Finance
Convention.

Section 6

It is agreed,asprovidedin paragraph14
of article 8 of the Finance Convention,
that 75 per cent of the compensation
awarded by the appropriate German
agenciesor by the GermanCourtsshallbe
chargedto the Kingdom of the Nether-
lands. The remaining25 percentof the
compensation shall be borne by the
FederalRepublic.

Section 7

To enable the Kingdom of the Nether-
lands to reimbursethe FederalRepublic
for that partof the compensationawarded
by the Germanagenciesor Courtswhich
underSection6 of this Agreementis to be
chargedto the Kingdom of the Nether-
lands, the German agency shall by the
fifteenth dayof eachmonthfurnish to the
appropriate agency of the Forces a list
showing the amounts of compensation
paid during the previousmonth.

Section 8

The provisionsof this Agreementshall
not affect the provisionsof paragraph16
of article 8 of the Finance Convention.

5

Si le jugementvalablementrendupar
un tribunal au cours d’un procèsuntenté
conformémentau paragraphe10 dc l’ar-
tide 8 de Ia Conventionfinancièrediffère
de la decisionpriseparl’autoritC allemande
en vertu du paragraphe 1 du present
Accord, cettedecision doit étre modifiée
pour être rendueconforme au jugement;
Ia présente disposition est applicable,
que les autorités des forces arméesaient
ou non use de leur droit de participer a
I’action untentée contre la Republique
fédérale,conformémentau paragraphe12
de l’article 8 de la Conventionfinanciére.

6
Ii est convenuque, conformémentau

paragraphe14 de l’article 8 de Ia Con-
vention flnanciêre,75 pour 100 du mon-
tant de l’indemnité fixée par les autorités
allemandescompétentesou par les tribu-
naux allemands seront a la charge du
Royaumedes Pays-Bas.Les 25 pour 100
restantsserontala chargedelaRépublique
fédérale.

7

Afin que le Royaume des Pays-Bas
puisserembourserala Republiquefédérale
d’Allemagne Ia partie de l’indemnité
accordéepar les autoritesou lea tribunaux
allemandsqui doit étre a La charge du
Royaumedes Pays-Baaconformémentau
paragraphe6 du presentAccord, l’autorité
allemande communiqueraa l’organisme
competentdes forces armées,avantIc 15
dechaquemois,lahatedesindemnitésver-
seesau coursdu mois precedent.

8

Les dispositionsdu presentAccord ne
sontpasapplicablesdansles casvisés au
paragraphe16 de l’article 8 de la Con-
vention financière.
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Section 9

All claimsarising from lossesor damage
occurring within the period between
twelve o’clock noon on 5 May 1955 and
the datewhen this Agreemententersinto
force shall be dealt with in accordance
with the provisions of this Agreement.

Section 10
(I) This Agreement shall enter into

force on 1 January1957. It shall remain
in force until article 8 of the Finance
Convention ceasesto have effect, such
period not, however,to exceedoneyear.

(2) If, two months prior to the expiry
of the periodstatedin the secondsentence
of paragraph1, it appearsthat article 8 of
the Finance Convention will remain in
force longer than this Agreement, the
Royal NetherlandsGovernmentand the
Governmentof the FederalRepublicshall
immediately enter into negotiationswith
a view to reaching a new contractual
arrangement.

If the foregoing provisions prove
acceptableto your Government,I have
the honour to proposethat this note
and your acknowledgementthereof
shall be regardedas constituting an
agreementbetweenour two Govern-
ments.

I havethe honour to be, etc.

His Excellency
Mr. A. Tb. Lamping
Royal NetherlandsAmbassador

Royal NetherlandsEmbassy
Bonn

9

Lea créancesresultant de dommages
ou de pertessurvenusentrele 5 nlai 1955
a 12 heureset ha dated’entréeen vigucur
du presentAccord seront assujettiesaux
dispositionsdu presentAccord.

10
1. Le presentAccordentreraen vigueur

le ~er janvier 1957.Il demeureraenvigueur
jusqu’acc quc I’article 8 deIa Convention
financiêre ait cessé de s’apphiquer, sans
quetoutefoiscettepériodepuissedépasser
une année.

2. S’il est constaté, deux mois avant
l’expiration de la période visée dana Ia
deuxiêmephrasede l’ahinéa 1, que l’article
8 de Ia Convention flnancièredemeurera
en vigueurplus longtempsque le present
Accord, le Gouvernementdu Royaume
des Pays-Baset le Gouvernementfédéral
entamerontsans délai des pourparlersen
vue d’un nouvel accord.

Si les dispositions qui précédent
rencontrent l’agrément du Gou-
vernement de Votre Excellence, je
propose que Ia présente note et la
réponsedcVotreExcellenceconfirmant
cette acceptation soient considérées
comme constituant un accord entre
nos deux Gouvernements.

Veuillez agréer, Monsieur l’Am-
bassadeur,les assurancesde ma très
hauteconsideration.

(Signe)v. BRENTANO

Son Excellence
MonsieurA. Th. Lamping
Ambassadeurdu Royaume

des Pays-Bas
Ambassaderoyale desPays-Bas
Bonn

(Signed)v. BRENTANO
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II

[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

HARER MAJESTEITS AMBASSADE

TE BONN

29 januari 1957
Mijnheer de Bondsminister,

1k heb de eer dc ontvangstte bevestigenvan Uwer Excellentie’s brief van
29 januari 1957 waarvande vertaling in het Nederlandsals volgt luidt:

,,Ik heb de eer de volgenderegelingvoor te stellenter toepassingvan
artikel 8 van het Financiëlc Verdragvan 26 mei 1952 (aLs gewijzigd bij
het Protocoltot beeindigingvan bet bezettingsregimein dc Bondsrepubliek
Duitslandvan 23 oktober 1954)met betrekkingtot de op het grondgebied
van deBondsrepubliekDuitsiandgelegerdeKrijgsmachtvan het Koninkrijk
der Nederlanden.

Voor zover het de Krijgsmacht van het Koninkrijk der Nederlanden
betreft, wordt artikel 8 van het FinancieleVerdrag in overeenstemming
met dc volgendebepalingentoegepast.

Afdeling I

Met betrekkingtot deze Krijgsmachtwordt de vervulling van de in de eerste
en tweedezin van lid 9 van artikel 8 van het FinanciëleVerdrag hedoeldetaken
overgedragenaandeBondsrepubliekDuitsland.

Afdeling 2

(I) Wanneerbij de bevoegdeDuitse autoriteiteeneis tot schadevergoedingis
ingediend,doet dezeautoriteit daarvanmededelingaande bevoegdeinstantievan
de Krijgsmacht alsmedevan de gegevens,welke Iaatstgenoeindeinstanticnodig
heeft.

(2) Naontvangstvan dezebijzonderhedenzendtde bevoegdeinstantievan de
Krijgsmachtzo spoedigmogelijk aande bevoegdeDuitseautoriteit die inlichtingen
endatbewijsmateriaal,waaroverzij beschiktenwelkenodigzijn am decia te kunnen
behandelen,voor zoverhetbeschikbaarstellenvanzodanigeinLichtingenenzodanig
bewijsmateriaalis toegestaankrachtensde voorschriften van bet Koninkrijk der
Nederlanden.

(3) In hct bijzondcr dient de bevoegdeinstantievan de Krijgsmacht in het
geval vaneisentotschadevergoedingwaarop(c) en(d) van lid 2 van artikel 8 van het
Financieel Verdragvan toepassingzijn, binnen 21 dagenna ontvangstvan de
mededehingovereenkomstiglid (1) van dezeAfdcling al die inlichtingen of al dat
bewijsmateriaalin haarbezitterbeschikkingte stellen,welkeeengeheelof gedeeltelijk
verwerpenvan de cis tot schadevergoedingzoukunnenmotiveren.

In die gevallenzalde Duitseautoriteit niet eerdertot vaststelhingen uitbctaling
van eenschadevergoedingovergaandan na volledig met zodanigeinLichtingen en
zodanigbewijsmateriaalrekeningte hebbengehouden,en zal zij in gevalvan twijfel
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overlegplegenmet de instantievan de Krijgsmachtalvorenstot betalingvan welk
bedragook overte gaan.

Afdehing 3
(1) Indien ceneis tot schadevergoedingis gebaseerdop eenverliesof schade,

datof welke zouzijn veroorzaaktdoorcenhandelenof nalatenin deuitoefeningvan
de dienstvan cenlid of werknemervan de Krijgsmacht of van cen persoondie
overeenkomstigartikel 44 of 45 van het Verdrag inzakede Krijgsmachtenvoor dc
Krijgsmachtwerkt, of voort zou spruitenuit eenoptredenvan de Krijgsmacht,
zal de bevoegdeinstantievan deKrijgsmachteenverkiaringafgevenof eenzodanig
handelenof nalatenzich heeftvoorgedaanin de uitoefeningvan de dienstvan de
betrokkcnpersonenof dat sprake is van cen optredenvan de Krijgsmacht.

(2) Dc Duitseautoriteitgaatniet overtot vaststellingof betalingvandeschade-
vergoeding,tenzij de bevocgdeinstantievan de Krijgsmachteenverklaring heeft
afgegeven,waarin wordt medegedceld,dat bet handelenof nalaten,dat het verlies
of dieschadeheeftveroorzaakt,zichheeftvoorgedaanin deuitoefeningvandedienst
of dat hetverhiesof deschadeis veroorzaaktdoor eenoptredenvande Krijgsmacht.

(3) Indien in de loopvan het verdereonderzoekomstandighedenaanhet licht
zoudenkomen,welke zoudenkunnenleiden tot cenanderebeoordehingdan die,
welke in de verklaringis vervattenaanzienvan devraagof eenhandelenof nalaten
zich hecftvoorgedaanin de uitoefeningvan de dienstalsmedeten aanzienvan de
vraagof ersprakewasvaneenoptredenvandeKrijgsmacht,zaldebevoegdeinstantie
van de Krijgsmachtde juistheidvan haarverklaring op verzoekvan de bevoegde
Duitseautoriteitnagaan,waarbijzij rekeninghoudtmetdedoorde Duitseautoriteit
aangevoerdeprotesten.

Afdeling 4
Indieneeneiserin verbandmetzijn aansprakenop grandvanlid 10 vanartikel

8 vanhetFinanciëleVerdragvoor eengewoneDuitsercchtereenprocesbeginttegen
de Bondsrepubliek,doet de Duitse autoriteit aan de bevoegdeinstantievan de
Krijgsmachtcen afschrift toekomenvan de aanklacht.

Indiende Duitseautoriteithet in hetlicht vande aanklachtnoodzakeijkmocht
oordelenvan de instantie der Krijgsmacht aanvullendedocumentenof bewijs-
matcriaalte ontvangenam deze bij de verdedigingte gebruiken,deelt zij dit zo
spoedigmogehijkaande instantievande Krijgsmachtmede.

Afdeling 5

Indien~enuitvocrbaarvonnisgewezendooreenrechterin eenovereenkomstig
lid 10 vanartikel 8 van bet FinancieclVerdragaanhangiggemaaktprocesverschilt
vande overeenkomstigafdeling1 van dezeOvereenkomstdoor de Duitse autoriteit
genomenbeslissing,wordt dezebeslissingzodaniggewijzigd, dat zij in overeen-
stemmingis met bet vonnis; dit gehdtongeachtde vraagof de autoriteitenvan de
Krijgsmacbt al dan niet gebruik hebbengemaaktvan haar recht aanbet proces
tegendc Bondsrepubliekdccl te nemenovereenkomstiglid 12 van artikel 8 van bet
Financiële Verdrag.

Afdeling 6

Ingevolgelid 14 van artikel 8 van bet FinanciCleVerdragwordt overeenge-
komen,dat 75 procentvan de door de bevoegdeDuitse autoriteiten of door de
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Duitse recbter toegekendeschadevergoedingten laste wordt gebracht van het
Koninkrijk derNederlanden.Dc overige25 procentvan de schadevergoedingwordt
gedragendoor de Bondsrcpubliek.

Afdeling 7
Ten eindehet mogelijk te maken,datbet Koninkrijk der Nederlandendat dccl

van de door de Duitse autoriteiten of rcchter toegekendeschadevergoeding,dat
overeenkomstigafdeling6 vandezeOvereenkomstten lastedient te komenvanhet
Koninkrijk derNederlanden,aan de BondsrepubhiekDuitsiandkan terugbetalen,
doetdeDuitseautoriteituiterlijk de lSdevaniederemaandaandcbevoegdeinstantie
vande Krijgsmachteenlijst toekomen,waaropdebedragenderschadevergoedingen
zijn aangcgeven,welke in de loop van dedaaraanvoorafgaandemaandzijn betaald.

Afdeling 8

Dc bepalingenvan dcze Overcenkomstwordenniet toegepastin de gevallen
bedoeLdin lid 16 van artikel 8 vanhet FinanciëleVerdrag.

Afdeling 9
Dc behandehingendeafdoeningvaneisentotschadevergoedingin verbandmet

verhiesof schade,welke in deperiodevan 5 mci 1955 12 uur v.m. tot aande datum
van inwerkingtredingvan dezeOvereenkomstis veroorzaakt,zullen geschieden
overeenkomstigde bepalingenvan dezeOvereenkomst.

Afdeling 10
(1) Deze Overcenkomsttreedt in werking op 1 januari 1957. Zij blijft van

kracht tat de buitenwerkingtredingvan artikel 8 van het FinanciëleVcrdragdoch
hoogstensvoor de tijd van éénjaar.

(2) Indientweemaandenvoor bet verstrijkenvande in detweedezin van lid 1
genoemdeperiodeblijkt, dat artikel 8 van het FinanciëleVerdraglangervan kracht
zal blijven dandeze Overeenkomst,zullen de NederlandseRegeringen de Bonds-
regeringonverwijld onderhandelingenbeginnenover eennieuweverdragsregeling.

Indien bovenstaandebepalingenaanvaardbaarzijn voor Uwer Ex-
cellentie’s Regering,heb ik dc eer voor te stellen dat dezebrief en Uwer
Excellentie’s bevestigendantwoordzullen warden beschouwdeen over-
eenkomstte vormentussenonzebeideRegeringen.”

1k hebde eer te bevestigendat bovenstaandebepalingenaanvaardbaarzijn
voor dc NederlandseRegering en dat Uwer Excellentie’s bovenaangehaalde
brief en dit antwoordzullen wordenbeschouwdeenovereenkomstte vormen
tussenonzebeide Regeringen.

Gelief Mijnheer de Bondsminister,de hernieuwdeverzekeringvan mijn
zeerbijzondere hoogachtingwel te willen aanvaarden.

(w.g.) A. Th. LAMPING
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[TRANSLATION]

HER MAJESTY’S EMBASSY

AT BONN

[TRADUCTION]

L’AMBASSADE DE SA MAJEST~

A BONN

Your Excellency,

29 January1957

I havethe honour to acknowledge
receiptof your noteof 29 January1957
readingas follows:

[Seenote1]

I havethe honour to confirm that
the foregoingprovisionsareacceptable
to the NetherlandsGovernmentand
that your noteand this reply shall be
regardedas constitutingan agreement
betweenour two Governments.

Le 29 janvier 1957

Monsieur Ic Ministre,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de ha note dc Votre Excellencedu
29 janvier 1957, qui est ainsi concue:

[Voir noteI]

J’ai l’honneur de vous faire savoir
que he Gouvernementnéerlandaisac-
cepte les dispositions qui précèdent
et que la note susmentionnéedc
VotreExcellenceet Ia présenteréponse
serontconsidéréescommeconstituant
un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Veuillez agréer, Monsieur le Mi-
nistre, lea assurancesrenouveléesde
ma très haute consideration.

(Signé)A. Th. LAMPING

Herr Botschafter,

[Gi~r~tTEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Bonn, den29. Januar1957

In den Verhandlungen, die zwischen der Bundesregicrungund der
Koniglich NiederländischenRegierungüber das Abkommen zur Anwendung
desArtikels 8 desFinanzvertragesstattgefundenhaben,ist derBundesregierung
folgendesmitgeteilt warden:

Die Koniglich NiedcrländischeRegierunghalt Cs für selbstvcrständlich,
dassAnsprucheaus SchädenoderVerlusten,die bis zum Ausserkrafttretendes
genanntenAbkommens entstehen, auch nach diesem Zeitpunkt nach den
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I havethehonourto be, etc.

(Signed)A. Th. LAMPING
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Vorschriften des Abkommens zu bchandehnsind, sofern sich nicht aus den
Vereinbarungen,die gegenwartigGegenstandder Truppenvertragskonfercnz
sind, oder aus anderenVereinbarungenzwischen den beiden Regierungen
etwasanderesergebensollte.

Die Bundesregierungschliesst sich dieser Auffassung an und besteht
deshahbnicht darauf, dass in dieser Hinsicht eine besondereBestimmungin
das Abkommen aufgenommenwird.

Genehmigen Sic, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetenHochachtung.

SeinerExzellenzdem Koniglich NiederländischenBotschafter
Herrn A. Th. Lamping
Konighich NiederländischeBotschaft
Bonn

(gez.)v. BRENTANO

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

LE MINISTRE F~D~RAL

DES AFFAIRES ~TRANGaRES

Your Excellency,
Bonn, 29 January1957

During the negotiations between
the Federal Government and the
Royal Netherlands Government
concerning the Agreement with re-
spect to the applicationof article 8 of
the FinanceConvention,the Federal
Governmentwasinformedas follows:

The Royal Netherlands Govern-
ment assumesthat claims arising from
lossesor damageoccurring up to the
expiry of the aforementionedAgree-
mentshall alsobe dealtwith in accord-
ancewith the provisionsof the Agree-
ment after that date, provided that
nothing to the contrary is contained
in the arrangementsnow under dis-
cussion at the Conference on the

Bonn, le 29 janvier 1957
Monsieur l’Ambassadeur,

Au cours des pourparlersqui ant
eu lieu entre he Gouvernementde Ia
République fédérale et he Gou-
vernementdu RoyaumedesPays-Bas
au sujet de 1’Accord relatif a l’ap-
phication de l’article 8 de ha Con-
vention financière, ha République
fédéralea étéinformCe de cc qui suit:

Le Gouvernementdu Royaumedes
Pays-Bas considère comme entendu
que les créancesresultant de dam-
mages ou de pertes survenusavant
la date d’expiration dudit Accord
seront,mémeaprèscettedate, traitCes
conformément aux dispositions de
cet Accord, dans ha mesure o~i les
dispositionsqui font actuellementl’ob-
jet de La conferencerelativea ha Con-
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Forces Convention, or in other ar-
rangementsbetweenthe two Govern-
ments.

The Federal Governmentconcurs
in this view and therefore does not
insist on the inclusion of a special
provision to this effect in the Agree-
ment.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Tb. Lamping
Royal NetherlandsAmbassador

Royal Netherlands Embassy
Bonn

IV

vention sur lea forces ou d’autres
dispositions dont lea deux Gou-
vernements seraient convenus ne
prévoiraientpas une autre procedure.

Le Gouvernementdein République
fédérale approuvecette interpretation
et n’insistedonc paspour faire figurer
danal’Accord unedispositionspdciale
a cet effet.

Veuillez agréer, Monsieur 1’Am-
bassadeur,les assurancesde ma très
haute consideration.

(Signe) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeurdu Royaume

des Pays-Bas
Ambassaderoyahe des Pays-Bas
Bonn

[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

HAltER MAJESTEITS AMBASSADE

TE BONN

Mijnheer de Bondsminister,
29 januari 1957

1k heb de cer de ontvangstte bevestigenvan Uwer Excellentie’s brief
d.d. 29 januari 1957, waarvande vertahingin bet Nederlandsala volgt Iuidt:

,,In de onderhandelingen,die tussende Bondsregeringen de Neder-
landseRegeringinzake de Overeenkomsttot toepassingvan artikel 8 van
bet Financiele Verdrag hebben plaatsgehad,is de Bondsregeringhet
volgendemedegedeeld.

Dc NederlandseRegeringacht bet vanzelfsprekend,dat eisen tot
scbadevergoedingin verband met verlies of schade,die onstaattot bet
tijdstip waarop bovengenoemdeOvereenkomst buiten werking treedt,
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oak na dit tijdstip volgens de voorschriften van bovengenoemdeOver-
eenkomstzullen wordenbehandelden afgedaan,voor zover niet anders
zou blijken uit de overeenkomsten,welke momenteel onderwerp van
besprekingzijn van de conferentieinzake de statusder krijgsmachtenof
uit andere overeenkomsten tussen de beide Regeringen.

Dc Bondsregeringstemt met dezeopvatting in en staater derhalve
niet op, dat in dit opzichteenspecialebepalingin deOvereenkomstwordt
opgenomen.”

1k moge U mededelen,dat het bovenstaandede opvattingvan de Neder-
landse Regering terzake juist weergeeft.

Gelief Mijnheer de Bondsminister,de hernieuwdeverzekeringvan mija
zeerbijzonderehoogachtingwel te willen aanvaarden.

(w.g.) A. Th. LAMPING

[TRANSLATION]

HER MAJESTY’S EMBASSY

AT BONN

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SA MAJEST~

A BONN

Your Excellency,

29 January 1957

I havethe honour to acknowledge
receiptof your noteof 29 January1957
readingas follows:

[SeenoteIII]

I am pleased to inform you that
the abovetext is a correct statement
of the views of the Netherlands
Government.

I havethe honourto be, etc.

MonsieurIc Ministre,

Le 29 janvier 1957

J’ai l’honneur d’accuser reception
de ha note de Votre Excellence du
29 janvier 1957, qui est ainsiconçue:

[Voir noteIII]

Je tiens a faire savoir a Votre Ex-
cellencequecc qui précèdecorrespond
en tout point a I’interpretation du
Gouvernementnéerlandaisen la ma-
tière.

Veuillez agréer, Monsieur Ic Mi-
nistre, les assurancesrenouvelCesde
ma très hauteconsideration.

(Signé)A. Th. LAMPING(Signed)A. Tb. LAMPING
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT’
BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND
THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY FOR THE
RENEWAL OF THE AGREE-
MENT OF 29 JANUARY l957~
ON THE SETTLEMENT OF
CLAIMS ARISING FROM
LOSSESOR DAMAGE CAUSED
BY NETHERLANDSMILITARY
UNITS STATIONED IN
THE TERRITORY OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY. BONN, 13 AND
31 JANUARY 1958

I

ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD’
ENTRE IE ROYAUME DES
PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE D’ALLEMAGNE
RENOUVELANT L’ACCORD
DU 29 JANVIER 19572RELATIF
AU REGLEMENT DESCREAN-
CES RESULTANT DE PERTES
OU DE DOMMAGES CAUSES
PAR LES UNITES MILITAIRES
NEERLANDAISES STATIONt
NEES SUR LE TERRITOIRE
DE LA REPUBLIQUE FEDE-
RALE D’ALLEMAGNE. BONN,
13 ET 31 JANVIER 1958

[DUTCH TEXT — TEXTE NEERLANDAIS]

RARER MAJESTEITS AMBASSADE

TE BONN

Mijnbeer de Bondsminister,
13 januari 1958

1k hebdeeer teverwijzennaardeop 29januari1957 tussenUwe Excellentie
en mij gewisseldebrievenbetreffendede toepassing van artikel 8 van hct Finan-
ciële Verdrag van26 mci 1952 (zoals gewijzigd bij bet Protocol tot beeindiging
vanbet bezettingsregimein de BondsrepubliekDuitsland van 23 oktober 1954)
met betrekking tot de op bet grondgebiedvan de BondsrepubliekDuitsland
gelegerdekrijgsmacht van bet Koninkrijk der Nederlanden.

Handelendeop instructie van de NederlandseRegeringheb ik de eervoor
te stellen, dat de overeenkomstgcvormd door die briefwisseling, van 1 januari
1958 af van kracbtzal blijven tot de buitenwerkingtredingvan artikel 8 van bet
Financiële Verdrag.

‘Came into forceon25 September1958,with 1 Entréenvigueur le 25 septembre1958,avec
retroactive effect from 1 January 1958, in effet rétroactif au jer janvier 1958, confor-
accordancewith theprovisionsof thesaidnotes. mémentauxdispositionsdesditesnotes.

*Seep. 174 of this volume. 2 ‘S.Toir p. 174 de ce volume.
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Indien de Regeringvan de BondsrepubliekDuitslandbereidis dit voorstel
te aanvaarden, hebik deeervoor te stellen,dat dezebrief en Uwer Excellentie’s
daartoe strekkend antwoord worden beschouwd tussenonzebeideRegeringen
eenoverccnkomstte vormen,welke voorlopigzal wordentoegepastmet ingang
van 1 januari 1958 en welke geacht zal worden op die datum in werking te zijn
getredennaontvangstdoordeDuitse Bondsregeringvan eennotawaarinnamens
de NederlandseRegeringwordt medegedeeld,dat de in Nederland grond-
wettehijk vereistegoedkeuringis verkregen.

Gehief, Mijnhecr de Bondsminister,de hernieuwdeverzekeringvan mijn
zeerbijzonderehoogachtingwel te willen aanvaarden.

(w.g.) A. Tb. LAMPING

[TRANSLATION]

HER MAJESTY’S EMBASSY

AT BONN

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SA MAJEST~
A BONN

Your Excellency,

13 January 1958

I have the honour to refer to the
exchange of notes between us of
29 January 1957’ with respectto the
applicationof article 8 of the Finance
Convention of 26 May 1952 (as
worded in the Protocol on the
Terminationof theOccupationRégime
in the FederalRepublic of Germany
of 23 October1954) with referenceto
Forcesof the Kingdom of theNether-
lands stationedin the territory of the
FederalRepublic.

Acting upon instructions from the
NetherlandsGovernment,I havethe
honourto proposethat the Agreement
constitutedby the exchangeof notes
should remain in force after 1 January
1958 until article 8 of the Finance
Conventionceasesto haveeffect.

1 Seep. 174 of this volume.
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Monsieur le Ministre,

Le 13 janvier 1958

J’ai I’honneur de me référer a
h’échangede notesdu 29 janvier 1957’
entre Votre Excellence et moi-même
au sujet de l’apphication de l’article 8
de ha Conventionfinancièredu 26 mai
1952 (telle qu’ehle a etC modifiée par
le Protocole du 23 octobre 1954 sur
ha cessationdu régime d’occupation
dans la Répubhiquefédérale d’AIle-
magne)en cc qui concerneles farces
armées du Royaume des Pays-Bas
stationnées sur le territoire de ha
RépubhiquefédCraled’Allemagne.

D’ordre du Gouvernement nCer-
landais,je proposeque l’Accord cons-
titue par cet echangede notes entre
en vigueur a compter du icr janvier
1958 aux fins de l’application de
l’article 8 de ha Conventionfinancière.

‘Voir p. 174 de cc volume.
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If the Government of the Federal
Republic of Germany is prepared
to accept this proposal, I have the
honour to proposethat this note and
your reply thereto shall be regarded
as constitutingan agreementbetween
our two Governments which shall be
applied provisionally from 1 January
1958 and which shall be deemed to
have entered into force on that date
as soon as the Federal Government
shall have receiveda note wherein it
is informed on behalf of the Royal
Netherlands Government that the
approval required under the Nether-
lands Constitutionhas been obtained.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)A. Tb. LAMPING

Si cette proposition rencontre l’agrC-
ment du Gouvernement de Ia RCpu-
blique fédérale d’Allemagne, je sug-
gére que ha présentenoteet ha rCponse
de Votre Excellence en cc senssoient
considérCes comme constituant, entre
nos deux Gouvernements,un accord
qui sera appliqué a titre provisoire
a compter du ler janvier 1958 et
sera réputé êtrc entré en vigueur a
cette date, des que le Gouvernement
fédéral aura reçu du Gouvernement
nCerlandaisunc note indiquant que
l’approbationrequisepar Ia Constitu-
tion desPays-Baaaétéobtenue.

Veuillez agrCer, Monsieur le Mi-
nistre, lea assurancesrenouveléesde
ma très haute consideration.

II

(Signe) A. Tb. LAMPING

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Herr Botschafter,
Bonn, den31. Jan.58

Ich beebre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom 13. Januar 1958 zu
bestatigen, in dem Sic mir vorschlagen, das zwischen Euerer Exzcllenz und
mir durch Briefwechsel yam 29. Januar 1957 gescblosseneAbkommen zu
verlangern,dasdie Anwendungdes Artikels 8 des Finanzvertrages yam 26. Mai
1952 (in derdurch dasProtokoll zur BeendigungdesBesatzungsrcgimesin der
BundcsrepubhikDeutschlandvom 23. Oktober 1954 geanderten Fassung)
auf die im Gebiet der BundesrepublikDeutschlandstationiertenStreitkräfte
des Konigreichs dcr Niederlande betrifft.

Die Bundcsregierungist damit einverstanden,dassdiesesAbkommenflber
den 1. Januar 1958 hinaus in Kraft bleibt, bis Artikel 8 des Finanzvertrages
ausserKraft gesetztwird. Sic stimmt auchdemVorschlagEuererExzellenzzu,
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dassderBrief EuererExzellenzyam 13. Januar1958 und dies Antwortschreiben
als em zwischenunserenbeidenRegierungengetroffenesAbkommenangesehen
werden, das vorlaufig ab 1. Januar 1958 angewandt und ala zu diesem Datum
in Kraft getretenangesehenwird, sobald die Bundesregierungeine Mitteilung
der Koniglich Niederhändischen Regicrungerhaltenhabenwird, dassdie nach
der niederländischenVerfassungerforderhicheZustinimung vorliegt.

Genehmigen Sic, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausge-
zeichnetenHochachtung.

SeinerExzellenzdem Konighich NiederlandischenBotschafter
Herrn A. Tb. Lamping
Konighich NiederländischeBotschaft
Bonn

(gex.) v. BRENTANO

[TRANSLATION]

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION]

LE MINISTRE F~D~RAL

DES AFFAIRES ~TRANG~RES

Your Excellency,

Bonn, 31 January 1958

I havethe honour to acknowledge
receipt of your letter of 13 January
1958, in which you proposean exten-
sion of the Agreement concluded
between us by our exchange of notes
of 29 January 1957 with respect to
the application of article 8 of the
Finance Convention of 26 May 1952
(as amendedby the Protocol on the
Termination of the Occupation
Régime in the Federal Republic of
Germany of 23 October 1954) to the
Forcesof the Kingdom of the Nether-
lands stationedin the territory of the
FederalRepublic.

Bonn, le 31 janvier 1958

Monsieur h’Ambassadeur,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de Ia note du 13 janvier 1958 dans
laquelle Votre Excellenceproposede
prorogerl’Accord conclu entre Votre
Excellence et moi par l’échange de
notes du 29 janvier 1957, Accord qui
a trait a l’application de l’article 8 de
La Convention financière du 26 mai
1952 (telle qu’elle a été rnodifiéc par
le Protocole du 23 octobre 1954 sur
la cessationdu régime d’occupation
dans La République fCdérale d’Alle-
magne) en cc qui concerneles forces
armCes du Royaume des Pays-Bas
stationnées sur he territoire de Ia
Répubhiquefédérale d’Ahlemagne.
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The Federal Government agrees
that this Agreementshould remain in
force after 1 January 1958 until
article 8 of the FinanceConvention
ceasesto have effect. It also agrees
to your proposal that your note of
13 January1958 andthis reply should
beconsideredasconstitutingan agree-
ment between our two Governments
which shall be applied provisionally
from 1 January 1958 and which shall
be deemedto haveenteredinto force
on that date as soon as the Federal
Governmentshallhavebeeninformed
by theRoyalNetherlandsGovernment
that the approvalrequired under the
Netherlands constitution has been
obtained.

I havethe honourto be, etc.

(Signed)v. BRENTANO

His Excellency
Mr. A. Tb. Lamping
Royal NetherlandsAmbassador

Royal NetherlandsEmbassy
Bonn

Le Gouvernementfédéral accepte
que cet Accord demeureen vigueur,
après le icr janvier 1958, jusqu’à cc
que l’article 8 cesse de s’apphiquer.
II accepteegalementIa propositionde
Votre Excellencetendanta cc que ha
notede Votre Excellencedu 13 janvier
1958 et la présente réponse soient
considéréescomme constituant, entre
nas deux Gouvernements,un accord
qui sera appliqué a titre provisoire a
compter du ler janvier 1958 et sera
réputé être entrC en vigueur a cette
date, desque le GouvernementfCdéral
aurareçu du Gouvernementdu Roy-
aumedesPays-Basunenote indiquant
que l’approbationrequiseparIa Cons-
titution néerlandaisea étéobtenue.

Veuillez agréer, Monsieur l’Am-
bassadeur,les assurancesde ma très
hauteconsideration.

(Signé) v. BRENTANO

Son Excellence
Monsieur A. Th. Lamping
Ambassadeurdu Royaume

des Pays-Bas
Ambassade royale des Pays-Baa
Bonn
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